The relative importance attached to reduplication in spoken or written discourse, or acceptability or non-acceptability of a collocation with reference to formal/ informal use of language has not yet been accounted for. To find out how much reduplication is absorbed and acquired almost unconsciously, and to find out what informal pairs are considered acceptable or unacceptable in the formal use of language, a list of 123 reduplicative words was compiled and presented to fourteen undergraduate students studying a course of Semantics at Petra University. Responses were checked with reference to a three-point scale: acceptable, unacceptable and dubious by two professors of Arabic. The purpose was to pinpoint what collocations could be summoned from the mental lexicon.
Introduction
Ease or difficulty of studying Arabic reduplicative forms is not unconnected with notions of collocability i.e., the range of items with which each reduplicative form is most frequently associated. The notion of collocation was first introduced by J.R. Firth (1957:197) as an approach to establish the meaning of word by means of the habitual company it keeps. Meaning by collocation does not involve the definition by means of 'shifted terms ' Lyons (1977:612-13) . In his discussion of "collocational level of analysis ," he underlines the principle of association a word acquires in its environment (op. cit p.613) .The study of reduplicative forms and their collocates requires a new approach which stresses collocative meaning ( see Leech 1974:25) i.e. meaning through association with other words.
The relative importance attached to reduplication in spoken or written discourse, or acceptability or non-acceptability of a collocation with reference to formal/ informal use of language has not yet been accounted for. For an adult native speaker of Arabic, it is fairly easy to call up words that are most frequently associated with a reduplicative form when needed for use. Yet, using a standard dictionary. one finds different information about the citation-form of a reduplicate, its derivation and its collocates. For example, in spoken Arabic one commonly hears /fakfak/ 'he loosened', /šam šam / 'he sniffed', /ħak ħak/ 'he scratched' and /fašfaš/ 'he released'. All these forms are not cited in the Arabic classical dictionaries such as Lisan Al-Arab, Maqayiis Allugha, Al Mu'jam Al waSiiT nor Al-Ubab Al-Zaaxir. Also, many acceptable collocations as found in the test reported below turned out to be unacceptable.
To find out how much reduplication is absorbed and acquired almost unconsciously, and to find out what pairs are considered acceptable or unacceptable in the normal use of language, a list of 123 reduplicative words was compiled and presented to fourteen undergraduate students studying a course of Semantics at Petra University. Responses were checked with reference to a three-point scale: acceptable, unacceptable and dubious by two professors of Arabic. The purpose was to pinpoint what collocations could be summoned from the mental lexicon and to assess the output in terms of the three-point scale.
Reduplication in Arabic
The best classical Arabic reference book where a full account of reduplicative forms is given is perhaps (Ibn Duraid's book Jamharat allughah 1968). Under the title "Bilateral Verbs " Ibn Durayd followed a system of listing possible verbs which could be derived from a bilateral root of compatible consonants. For each derivation he provided, he explained the sense of the repeated possible reduplicative form. What is more interesting in Ibn Durayd's classical work is his method of providing a comprehensive list of reduplicates by way of a reverse combination of the compatible bilateral consonants. Though his work may be considered a valuable contribution to the study of the meaning of reduplicative forms, it falls short of giving a satisfactory classification of the many reduplicates he cited. For ease of reference, I have therefore adopted semantic criteria for regrouping and classifying reduplicative forms. (ii) a default vowel insertion rule; applying the vowel insertion rule to the CVC_CVC skeleton produces consistently a nominal derivation of the pattern CVC-CVVC, e.g. /θarθar/ 'chattered' → (θarθaar) 'chatterer' → (CVC-CVVC).
(iii) The addition of the suffix -(ah) to the reduplicative word to form an abstract noun , (TanTan )'fuzzed' →(Tan-Tan-ah) 'fuzziness'
In certain instances, however; it is rather pointless to study reduplicative forms through 'sense' or 'denotation' because the meaning of a reduplicative word is not referable to the meaning of its individual parts. More appropriately, such reduplicative forms need to be studied in terms of the "roots' (or lexemes) and their collocates (Mitchell 1975: 120-21) .
Objectives of the Study
The objectives of this study are the following:
(i) to consider the type of input an adult native speaker of Arabic has been subjected to as far as reduplication is concerned (ii) to determine the ranges of collocates that reduplicative words exhibit in normal everyday speech (iii) to explore acceptability or non-acceptability of reduplicative collocations against standard educated usage (iv) to shed light on differences between the mental lexicon of reduplicates and matching dictionary entries .
Procedure
The material of investigation consisted of 123 reduplicative lexical items which are non-randomly selected from (Ibn Duraid's classical book (Jamharat Allugha, Beirut: Daar Saadir). Recognizing Arabic reduplicative words is fairly easy. They are composed of two structurally identical morphemes (CVC_CVC). The first is a bilateral root consisting of a compatible pair of consonants; the second morpheme is a repetition of the stem or root. Repetition suggests intensification or augmentation of activity or an increase in size. The items were presented to two groups: the first group consisted of fourteen 3 rd year PU students following a course in Semantics; the second group consisted of two professors of Arabic. The first group has been given the task of filling in the blank by a word or words which they think the reduplicative form is most likely to co-occur. The idea is to explore what words they could retrieve spontaneously and to assess and evaluate acceptability or non acceptability of the retrievable items. Students' responses have been itemized and given to the second group who checked collocations on a three point scale: acceptable, unacceptable or dubious. The results are shown in Appendix 2.
Conclusion
Knowledge of collocation subsumes knowledge of what words are most likely to occur together. What collocations may seem appropriate, typical and acceptable in Arabic spoken discourse, however, may turn out, when matched with written discourse equivalents, bizarre, inappropriate and unacceptable. Furthermore; one of the problems encountered when investigating how subjects retrieve the appropriate collocation was whether the retrieval process went through stored chunks that were acquired from a very early stage or through the stored input in the mental lexicon of the classical written code.. The acceptability/ non-acceptability test results in this study give us clues about the gaps that exist between the dictionary sense of reduplicative vocabulary, on the one hand and the actual meaning by collocation that exists in the students' mental lexicon on the other. The table (See Appendix 2) illustrates the difference some of the discrepancies between the everyday acceptable use of collocational patterns and the unacceptability of such patterns in Classical Arabic.
There seems to be a correlation between reduplicative verb forms and certain lexical items of particular semantic classes. The reduplicative verb has a fundamental role to play in characterizing the semantic features of the Arabic words. This is manifested by the categories established in both Classical and Spoken collocational patterns; the category, say motion subsumes association with certain expressed or unexpressed lexical items indicative of movement. It is therefore possible to make predictions about the range of collocations which could co-occur for each category.
Judging by the acceptability/unacceptability of collocations in the test conducted, one may conclude that each class of reduplicative verbs has limited range of collocates and that some collocations are perfectly normal and acceptable, while others were felt to be unacceptable and unusual. The higher percentage that some reduplicates have shown is a clear indicator that what subjects store in their minds at an early stage and retrieve later is a fundamental principle to be taken in the organization of Arabic vocabulary. Reduplicates of high percentage should be given prominence in the compilation of dictionary entries while others cited in classical Arabic language books should be marked as rarely used. For example, the following collocational pairs retrieved from the subjects' mental lexicon are not attested in any of the classical dictionaries cited (Cf. 
